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Эсперантское имя – это неофициальное имя эсперантиста, чаще всего имеющее внутреннюю форму в языке эсперанто: Dolĉa, Mirinda Strigo, Teo Tie Ĉi – но иногда не имеющее её: Oĉjo, Krinjo. Несмотря на то, что первое в истории эсперантское имя – Doktoro Esperanto – принадлежало Л.Л. Заменгофу, создателю языка эсперанто, устойчивую традицию использования эсперантских имён в сообществе эсперантистов нельзя назвать давней, поэтому исследована данная тема слабо. В одном из наиболее обширных трудов, посвящённом эсперанто-культуре, который тем не менее позиционируется составителем как краткий словарь, – «Gvidlibro tra Esperantio» А.С. Мельникова – эсперанто-имена не упоминаются. 

На самом языке эсперанто эсперантское имя называется «Esperanta kromnomo», а слово «kromnomo», согласно словарю Бориса Кондратьева, переводится на русский так:

krom/nom/o прозвище, добавочное имя, дополнительное имя (у некоторых древних народов, в частности, у римлян); ср. kaŝnomo - кличка (конспиративная, подпольная), псевдоним; moknomo - кличка (данная в насмешку), прозвище; gentonomo - родовое имя (в частности у древних римлян).

В данной работе эсперантские антропонимы будут рассмотрены в основном на примере неофициальных имён членов Московской эсперанто-ассоциации МАСИ. По составу эсперантские имена можно подразделить на односоставные (Dolĉa, Forĝisto), двусоставные (Nura Gvidoro, Norden Fortvol), трёхсоставные (Teo Tie Ĉi) и четырёхсоставные (Certa Pri Si Mem). В бытовом общении всегда используется только первая часть имени («личное имя»), все остальные части, если они есть, рассматриваются как «фамилия» и употребляются только вместе с личным именем. Понятие «фамилия»/«familinomo» в данном случае условно, так как эсперантские фамилии не наследуются даже в семьях эсперантистов, однако именно это слово, а не, скажем, «dua nomo» с русскими аналогами «второе имя» и «среднее имя», употребительно в данном контексте: «Моё полное имя» - Mirinda, а «моя фамилия» - Strigo». По наличию определённых типологических частей существует два типа эсперантских антропонимов:

1) только личное имя (Dolĉa)

2) личное имя + фамилия (Aganta Perfekte, Akiro Kun Ni)
От части – «личного имени» дериваты (как диминутивы, так и гипокористики) образуются по законам национальных языков, в случае Московской эсперанто-ассоциации МАСИ – русского: Prospero - Просп, Oĉjo – Оченька. Иногда происходит контаминация с национальным паспортным именем эсперантиста, и тогда дериваты образуются уже от него: Mirinda / Ирина – Мирина – Мириночка.
По наличию или отсутствию внутренней формы эсперантские имена можно подразделить на:

1) диминутивы, образованные от национальных имён с помощью эсперантских суффиксов: -ĉj- для мужских личных имён (Oleg – Oĉjo) и -nj- для женских (Tatjana – Tanjo) – не имеют внутренней формы;

2) собственно эсперантские имена (Elvirina Timiro, Marido Nedronebla) – целиком имеют внутреннюю форму.
Является ли эсперантское имя прозвищем или псевдонимом? Слово «псевдоним» в словарях обычно толкуется как «вымышленное имя писателя, артиста, политического деятеля». Смежное с псевдонимией явление – использование в некоторых социальных группах особых имён или прозвищ. К этому явлению ближе всего стоят никнеймы, использующиеся при интернет-коммуникации. Псевдоним и никнейм выбираются носителем самостоятельно, а прозвище – нет. Однако псевдоним существует только на бумаге, прозвище - только в устной форме. Эсперантское же имя существует как в письменной, так и в устной коммуникации и может быть дано как извне, так и самим эсперантистом. Следовательно, это не прозвище и не псевдоним в чистом виде, а переходный случай между ними.

В связи с распространением эсперанто-сумо (движения, которое предполагает чтение книг на эсперанто шесть раз в году по две недели – по той же схеме, что и соревнования по сумо) напрашивается сравнение эсперантского имени с сиконой – профессиональным псевдонимом борца сумо – однако если оно двусоставное, то, в отличие от сиконы, чаще употребляется часть-«имя», а не часть-«фамилия». Эсперантское имя также можно сопоставить с апелиду – прозвищем капоэйриста – однако дву-, трёх- и четырёхсоставные апелиду практически не встречаются.

Но вернёмся к словарю Кондратьева, в котором сказано: «krom/nom/o прозвище, добавочное имя, дополнительное имя (у некоторых древних народов, в частности, у римлян)». Сам язык эсперанто подсказывает следующее сравнение – древнеримский когномен, заимствованный римлянами, по-видимому, у этрусков [Джарылгасинова, Крюков: 370], [Маяк: 347]: Caesar, Cicero. Фактически антропоним Caesar отличается от антропонима Forĝisto лишь тем, что последний не входит в официальное именование, а от антропонима Karter Riĉmond – ещё и количеством частей. Также эсперантское имя, в отличие от римского когномена, может принадлежать не только мужчине, но и женщине.
Таким образом, хотя эсперантское имя как регулярное явление достаточно ново в современной эсперанто-культуре, его аналоги используются в мире по меньшей мере начиная с появления когномена у этрусков, а затем и у древних римлян. Можно сравнить его также с прозвищами и профессиональными псевдонимами спортсменов (сикона, апелиду), прозвищами в различных социальных группах, никнеймами в интернет-коммуникации. Можно сделать вывод, что эсперантское имя есть явление того же же порядка, что и любое имя прозвищного или псевдонимического типа, но имеющее определённые особенности в функционировании: дериваты от личного имени образуются по законам национальных языков, а часть, условно называемая фамилией, никогда не наследуется.
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